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Paulos, jetnik Christosa
Iesousa, in brat Timoétheos
najinemu ljubemu sodelavcu
Philémonu ...

... se je sajasta tekocina, pome-

$ana z izcedkom akacije, acacia

arabica, pocasi su$ila na listu
papirusa na prucki, ki je morala postati miza, ¢eprav
je bila namenjena odlaganju revséine, s katero se je
Paulos nastanil v hi§nem priporu na ulici Via Campe-
sina na juznem obrobju Rome. Z o¢mi je imel tezave,
z nosom se je skoraj dotikal papirusa, pisanje — ah,
kako rad je pisal, ko so o¢i e hotele — je postajalo
zanj muka, ob kateri mu je spomin na udarce z bicem,
zadetke kamnov spontanega kamenjanja in na odte-
govanje hrane v zaporih zbujalo kisel nasmeh. Pravo
trpljenje je, ko delas kaj takega, kar se mora zgoditi,
kar je dobro in prav, tvoje o¢i pa so pozabile, kar je
bilo $e ne tako dolgo prej zapisano: Ne more oko reci
roki: Ne potrebujem te ... Zdaj pa oko, to na levi in to
na desni, pravi: Ne morem ve¢ biti oko ...

Onesima tisti &as ni bilo v kamri. Ce bi njega ne bi-
lo, kdo bi mu priskrbel saje in Zelatino vachellia, kar
veze z nekaj vode, da ima svojo tincta aqua — ¢rnilo,
s katerima piSe — in ¢e bi ga ne bilo, kaj bi mu $e bilo
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treba pisati? Kar je bilo treba prihodnjim rodovom
sporociti o Gospodu, je napisal. Vedel je, da so pisa-
li in $e piSejo tudi drugi. Iakobos. Petros. Ioannes.
Zdravnik Loukas. Carinik Matthaios. Se kdo. Zdaj,
pobegli suzenj, je bil pod njegovo roko prost, on, civis
Romanus, je bil jetnik pod $ibkim nadzorom cesarja,
a strogim nadzorom Kralja kraljev. Lahko je spre-
jemal obiske, a je bil jetnik. Zdaj mora poskrbeti za
prostega suznja, ki ga nobena obtoznica ne bremeni,
saj Imperij ne ve, da je pobegli suzenj ... Ko bi bil tu
vsaj ta ljubi brat Timotheos, ne samo brat, tudi sin, v
duhu sin, ki ga je sam rodil, ga v duhu rodil, s katerim
je za ¢as dveh pogorelih sve¢ govoril, kaksna je One-
simova stvar in kako je to pri Najvi§jem, ki mu tudi
Onesimos ni skrit in ima stehtano njegovo odvrzeno
verigo, da ni mogoce nicesar zatajiti.

Nekaj ¢asa ni mogel razumeti, kako je mogoce, da
pobegli suzenj v svobodi i§¢e zas¢itnika in ga najde v
hi§nem priporu romske imperialne justice. Ce bi re-
kel, da je svet postavljen na glavo, bi mu e vedno pripi-
soval preveé reda. Sploh ni nikamor postavljen, kakor
Pismo samo pravi: On razpenja nad praznino severno
nebo, zemljo drzi obeseno nad nicem ... Ampak to je
$e vedno red urejajocega Boga, o katerem je po Pau-
losovi roki zapisano: ... kajti Bog ni Bog zmesnjave ...

Philemonu, bratu v Anatoliji, dobrohotnemu, kakor
pomeni beseda, je mogoce samo pisati, tja v Kolosse,
v dolini reke Likos. Ukradene umetelno narejene zla-

te posode mu ni mogoce poslati s pismom, lastniku
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jo mora vrniti ta, ki je sam ukradena last, pobegli
suzenj, in tat v blagi hisi bogatega, a milega lastnika,
po ironiji imena imenovan Onesimos — Koristni ...
O, se je Paulos nasmehnil domisleku, ki mu je $inil
v glavo, tatovi so $e kako koristni, saj potrjujejo, kar
je svaril Gospod: Ne nabirajte si zakladov na zem-
lji, kjer unicujeta molj in rja in kjer tatovi vlamljajo
in kradejo ... Tatovi, se je Se dalje motala po njegovi
razboleli glavi domislica, so najboljsi eksegeti, saj lju-
dem kazejo, kako brez teze je ukradeno na tehtnici
vrednega. Brez njih bi celo sveti menili, da je veliko,
¢e imas to in ono, posebno srebro in zlato. Ko pridejo
z argumentom uspele kraje tatovi, si sveti vendar lah-
ko naglo izra¢unajo zanikrnost tega, kar je mogoce
izmakniti.

Paulosovo slabo prirezano gosje pero je zastalo.
Prevelike ¢rke do polovice grske besede adelphos so
takale nadaljevanja. Se enkrat je slifal potrkati na
okorna vrata svoje kamre ovdovelo Aretho, lastnico
manjSe med stavbami, ki so se nizale vzdolz ulice Via
Campesina, ob kateri so stale dolge stojnice, na ka-
terih so kmetje kaksno uro hoje zunaj mesta proda-
jali svoje pridelke. Vojni veterani, ki jih je cesarstvo
upokojilo s kosom zemlje, ustrezno njihovemu rangu
v vojski, zato svobodnjaki, a revni, da niti niso pre-
mogli suznjev in so se mucili na svojih poljih sami s
svojimi Zenami in otroki, ¢e so jih imeli. V¢asih so se
mucili z eno samo nogo ali eno samo roko, kdaj tudi z
enim samim ocesom, kakrsna so bila najbolj pogosta

9



odlikovanja njihovega dolgoletnega vojskovanja zdaj
v drzavljanskih, zdaj v obrambnih ali $e pogosteje, v
osvajalnih vojnah.

Ko je Zensko povabil, naj vendar vstopi, je spostlji-
vo vpra$ala moza, ki je znal pisati, kar ob njeni cesti
zlepa ni imelo para, ali mu sme privesti malo divjega
mladenica, ki pozna njegovo ime in se hoc¢e nekaj po-
meniti. Paulos ni vedel, kaksno bi bilo tveganje takega
sprejema, poznal pa je njega, ki je vec¢ji od vsakega
¢lovekovega tveganja, in je z roko pomignil, naj bar-
bara, to je rekel v sali, mirno pripelje.

Meso tega, ki je plaho vstopil, je bilo mlado, koza
na njem je bila starikava. Razliko je pustil za sabo
beg s plenom pod tuniko in groznja, tudi groznja tiste
strasne punske kazni za uporne suznje, in suzZenj z
ukradenim plenom je za romsko sodis¢e uporni su-
zenj, in kazen naredita dve bruni, eno visoko navpik,
drogo zgoraj pocez. Zakaj je pobegnil od gospodarja,
ki je bil blazji in pravi¢nejsi od njega, eden tistih od
Poti, kakor so tam in drugod po Imperiju tudi rekli
tistim, ki so se Najvi§jemu priklanjali tako, da so v
njegovem imenu skupaj vecéerjali in si podajali kelih?
Cudna vera, je §lo skozi porasto Onesimovo starikasto
kozo, ko se je po neskon¢nih ulicah, tesnih za najveé
dva ¢loveka vstric, potikal, da bi se izmaknil romski
verigi, a se ni mogel izmakniti romskim podganam,
za katere je bilo po vsej Evraziji premalo mack.

»Hodeva po grsko, prijatelj,« ga je Paulos zdrznil s
prijaznostjo, ki zanj ni bila primerna. Tako je menil.
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»7Z mojim gospodom sva vedno po grsko ...« je
odgovoril Paulosu, ne da bi razumel, zakaj je to po-
membno.

Paulos se je gospodarici Arethi po latinsko opravi-
¢il, da bo s prislekom govoril po grsko, saj mu bo v
tem jeziku lazje. Zenska je razumevajoge prikimala in
se umaknila. Ni hotela kaj veliko vedeti, kaj in kako
je s tem, ki ga je privedla v Paulosovo kamro, lahko
bi se zapletla v neprijetno stvar ...

»Je bilo morje znosno?« se je Paulos pozanimal.
Onesimos ni mogel vedeti, kako dobro je bil Paulos
seznanjen z morjem in njegovimi muhami. V tem
hipu je Paulosu prislo na misel, kar je o svojih zgo-
dah in nezgodah dozZivel na morju in to pripovedoval
Loukasu, Loukas pa je zapisal v Praxeis apostolon —
Apostolskih delih:

»Zacel je pihljati rahel juZni veter, in mislili so Ze,
da se jim je nacrt posrecil: dvignili so sidra in pluli
naprej blizu obale Rrete. Toda kmalu je od otoka pla-
nil orkanski veter, ki se imenuje evrakilon. Potegnil je
ladjo s seboj, da ni mogla vec¢ drzati smeri, in predali
smo se vetru, kamor nas je nosil. Neslo nas je mimo
otocka, ki se imenuje Ravda; tam smo s skrajnimi na-
pori komaj obvladovali pomozni coln. Mornarji so ga
dvignili, nato so ladjo zavarovali tako, da so jo vso
opasali z vrvmi. Rer so se bali, da jih bo zaneslo v
Sirto, so spustili zavorno sidro in se tako vozili na-
prej. Rer nas je vihar silovito premetaval, so naslednji
dan mornarji zaceli z ladje odmetavati tovor, tretji dan
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pa so s krova lastnorocno odvrgli ladijsko opremo. Vec
dni ni bilo videti ne sonca ne zvezd in divje neurje ni
pojenjalo. In tako smo izgubljali vsakrsno upanje na
resitev.«

»Ves prihranek sem moral dati ribi¢u, da je tvegal
svoj &oln in svoje Zivljenje in me izkrcal v Siracusi. Cez
siciljsko oZino ni bilo tako tezko. Potem pes do sem.«

»Slisal sem, da si bil v sluzbi mojega brata v Gospo-
du, pri Philemonu in njegovi gospe Apiji.«

»Ja, bil sem.«

»In pobegnil.«

»In ga okradel.«

»In obzalujes.«

»In bi mu nesel vso Romo v povracilo, ¢e bi bilo
mogoce.«

»Ne bom te vprasal, Onesimos, kaj ti je bilo hu-
dega, da si pobegnil, saj suzenj meni, da zanj ni¢ ne
more biti dobrega, in dokler je suzenj take vrste, dru-
gaCe ne more meniti.«

»Nisem se rodil kot suzenj, gospod. Verigo sem po-
dedoval po zapravljivem ocetu. Naredil si je dolgov, da
ni bilo mosnje, ki bi to odplacala, tako je Sel v verigo,
jaz sem njegov dedic, in ¢e bom dobil Zensko in otro-
ka, bo ona moja dedinja in otrok moj dedi¢, in tako
brez konca ...«

»Poznam to, Onesimos. Ali te potolazi, ¢e povem,
da sem bil vecji suzenj od tebe, ¢eprav nisem okusil
zeleza in sem hodil in jezdil, koder me je bila volja?
Moj gospodar je bil tak, da ga ni mogoce zabosti. Kos
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mu je bil Sele ta, ki je zdaj moj Gospod, in on se je tudi
za mojo verigo brez zeleza dal prebosti.«

»Govori§ v tezkih ugankah, kyriel«

»Zakaj je $la ta zlata posoda s teboj, Onesimos?«

»Nad svojim gospodom nisem imel nobene pritoz-
be. Za beg sem potreboval razlog. Ce gospodarju kaj
izmaknes, smes, mora$ zbezati. Tako mi je reklo. Ce
zbezi§ zelo dale¢, mora biti vrednost izmaknjene reci
toliko vecja. Srebro sem pustil, zlato je §lo z menoj,
gospod.«

»Iskrenosti nisi ukradel, ta je v tebi, Onesimos.«

»To je edino drago kamenje, ki nam, suzZnjem, os-
taja. Tega nihce ne zavida in nihée ne jemlje, tudi kot
darilo ne, ¢e bi se moglo darovati.«

»Rako je bil s teboj moj prijatelj in brat Philemo-
nos, tvoj gospod?«

»Saj to je najhuje ... Vsak drug suzenj lahko nasteje
za vse prste vseh $tirih okoncin tezav in krivic, tudi
hujsih redi, jaz tega ne morem. Bil je, kakor tudi nje-
gova gospa, toliko da ne brat, kakor se vidva naslavlja-
ta med seboj. Skrbel je zame bolj, kakor sem jaz skrbel
za to, kar mi je bilo naloZeno. Pravzaprav sploh nisem
bil suzenj, le vsi drugi na ulici ali ¢e so prisli v hiso, so
me imeli za suznja. Verjemi, kyrie, tega ni lahko pre-
na$ati! In potem tisto najhujse: jesti sem moral pri isti
mizi kakor moj gospodar in moja gospodarica, Apija,
pa njun prijatelj in brat, ne brat po krvi, tako brat,
kakor ti zanj pravi$, gospod, zaradi nekega Christosa,
saj ne vem, kako je z vsem tem, pa njunih pet otrok,
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Arhipos, prav tako obziren in dobroten moz. In Se
prav tako kakor jaz suznja, prikupna Althaia. Saj to
ni nobeno suzenjstvo. Drugi so se hvalili, kaj jim je
pri njih gospodarjih pretrpeti, pa tudi, kak$no svojim
gospodarjem v povrnitev zakuhajo, da se v njih vse
poravna. Jaz se nisem mogel hvaliti ne s krivico, ne
s silo nad menoj ne z mojimi vradanji v gospodarjevo
$kodo, tako suznjevati ni lahka stvar, kyriel«

»Povej mi, vem, da mi ne bo§ tvezil bajk, kako si
slisal zame, kako si nasel do mene?«

»Kdo ne ve v Kolossah, kdo je Paulos, apostolos
Christou lesou; véasih tudi Paulos desmios Christou
lesou, tudi v drugih mestih, vse do Efeza in Se pose-
bej tam? O kom bi moj gospodar govoril pri mizi, pri
kateri ni bilo razlike med takimi z verigo ali takimi
brez nje, ceprav resni¢ne verige iz brona ni pri njem
nosil nih&e? Ce je hotel moj gospodar koga o tem
prepricati, je preprosto rekel: Paulos pravi ...«

»Potem je zadnji ¢as, da ga okaram. Kdor je
Christosov, ta bo rekel samo $e: Christos pravi! Saj
sem vendar zapisal z dovolj velikimi ¢rkami, ne samo
zaradi peSanja mojih o¢i, Se bolj zaradi pesanja vere
pri mnogih bratih in sestrah: V mislih imam to, da ta
ali oni izmed vas pravi: Jaz sem Paulov, jaz Apollov,
jaz Rephasov, jaz pa Christov. Mar je Christos raz-
deljen? Mar je bil Paulos krizan za vas? Mar ste bili
krsceni v Paulosovo ime ...«

»Zapisal sem Se, le malo naprej: Mar ne ravnate
zgolj po clovesko, ce kdo pravi: Jaz sem Paulov, drugi
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Pripis

O Pavlovem bivanju v Rimu nam Pis-
mo na kratko poroc¢a v zadnjem, 28. poglavju Apostol-
skih del, kjer v 16. vrstici beremo: »KRo smo prisli v
Rim, so Pavlu dovolili, da lahko stanuje zasebno, z vo-

Jjakom, ki ga je strazil.« — V sklepnem delu, vrsticah
30-31, pa je pisano: »Celi dve leti je Pavel ostal v stano-
vanju, ki si ga je bil najel, in sprejemal vse, ki so priha-
jali k njemu. Oznanjal je Bozje kraljestvo in o Gospodu
Jezusu Rristusu ucil z vso svobodo in brez ovir.« Vse
drugo, vklju¢no z njegovim obglavljenjem, so domne-
ve, ki niso tako neutemeljene, v tej knjigi pa tudi plod

.....

pisceve domisljije.

PISEC
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Spremna beseda

Kadar je radozivi de¢ek temnih oéi
v davnih osnovnosolskih letih pri slovenséini moral
pred razredom prebrati svoj spis, smo so$olci ostrmeli.
Tako nihé¢e ni znal pisati. Od takrat so izpod nje-
govega peresa iz§li kilometri razmisljanj, leposlovja,
kritik, nasvetov ... pred katerimi strmi veé¢ kot le
en razred so$olcev. Tokrat Vinko Oslak pred nami
razgrinja Pismo Filemonu - roman o apostolu Pavlu,
ali Paulosu, kot ga imenuje z grsko obliko, kakor tudi
vse ostale osebe in kraje. Vsako vrstico tega najkraj-
$ega Pavlovega pisma uporabi za novo poglavje, vseh
torej petindvajset. Kot rdeco nit v pripoved vpleta Pa-
vlovo seganje po gosjem peresu, s katerim v hisnem
priporu v Rimu pise svojemu prijatelju v Kolose. To
pa ves Cas prekinjajo zdaj gospodinja Areta s svojim
pladnjem ljubeée pripravljenih jedi zdaj suzenj One-
zim, ki prinasa Pavlu, za kar ga je zaprosil, prihajajo
pa tudi kristjani iz Rima, vojak, ki ga strazi, in na-
zadnje sam postane kristjan, kakor tudi gospodinja
Areta. Obisce ga tudi filozof Seneka, sam Pavel pa se
mora nazadnje odpraviti k cesarju Neronu. Ker Pav-
love o¢i moéno pesajo, postajajo ¢rke na porjavelem
pergamentu vse vecje, pa tudi besede vse bolj zavze-

te, saj pri prijatelju kristjanu posreduje za njegovega
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pobeglega suznja, ki bi ga po rimskem pravu ¢akala
huda kazen. To najkraj$e med Pavlovimi pismi je Vin-
ku Oslaku dalo snov za cel roman.

Pisatelj prime za pero, ker ima nekaj sporociti (ne-
kateri morajo pisati tudi za svoje prezivetje) in mu
sporocilo ne da miru, dokler ni zapisano. Pismo File-
monu to izdaja. Oéitno je, da Oslak pise zato, ker ga
je sporoéilo prevzelo. To je oznanilo o KRristusu, ali
kot ga imenuje z izvirnim izrazom, o Christosu, ki
nas je osvobodil suzenjstva. Tistega, v katero je bila
v visoko kultivirani rimski druzbi vklenjena tretjina
prebivalstva, in tistega, veliko bolj trinoskega, ki pa
se ga nista zavedala ne suzenj ne njegov lastnik. Oslak
se je zavzeto predal dolznosti, ki mu je morala biti
hkrati zahtevna in odéarljiva, da potegne koordinate
med pojavi, ki se zdijo med sabo neodvisni, zdaj pa na-
staja tkanina s ¢udovitim vzorcem popolne skladnosti.
Vsekakor se je lotil smelega podviga, ki je bil zahteven
tako na intelektualni ravni kakor v §e mnogo obcutlji-
vejsi razseznosti duha, kjer se ¢lovek srecuje s svojim
Stvarnikom.

Bozji nacrt, na katerega se pisatelj stalno ozira,
doloé¢a vso ¢lovesko stvarnost. Pismo Filemonu, ta-
ko Pavlovo kot pripovedovano po Oslaku, posebej iz-
postavi svobodo. Zanjo se prelivajo potoki ¢loveske
krvi. Zal zaman, ker se prelivajo za svobodo, ki to ni,
dokler se ne najde znotraj tiste svobode, za katero je
bila prelita najdragocenejsa kri. Pismo Filemonu je
Pavel pisal svojemu prijatelju, ki ga je v preteklosti
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SVETLOBNICA

Najkraj$e med pismi apostola Pavla, Pismo
Filemonu, je Vinku OS$laku dalo snov za izredno poglobljen
roman, ki odpira dialoge in meditacije o vrsti vrednot in
peredéih Zivljenjskih vprasanj. Dogaja se v »veénem« Rimu v
1. stoletju, ko se mesto prvi¢ sreéa s kr§¢anskim oznanilom,
to je v ¢asu okrutnega cesarja Nerona. Sem kot zapornik pod
cesarjevo za3¢ito dospe apostol Pavel in se nastani v skrom-
ni hii gospodinje Arethe. Okvir zgodbe so zgodovinska
dejstva, o katerih beremo v novozaveznih knjigah Svetega
pisma, namreé¢ Pavlovo bivanje v Rimu in zavetje, ki ga nu-
di pobeglemu suZnju svojega prijatelja Filemona, Onezimu.
Osrednji poudarek pisma je namenjen razmisleku o resniéni
svobodi - oziroma oznanilu o Kristusu, ki je ¢lovestvo osvo-
bodil suZenjstva, ob tem pa OSlak spretno niza razmisleke
o tem, kar je bistveno za ¢lovekov smiselni obstoj, $e posebe;j
v ¢asu moralno-duhovne krize.

»Oglak je, prevzet od kri¢anske edinstvenosti, z literar-
nimi domislicami izkoristil eksplozivno mo¢, ki jo vsebuje
to najkrajie Pavlovo pismo. Je z obéutjem izklesan éudo-
vit spomenik apostolu Pavlu. Apostol se izrisuje pred na-
§imi oémi kot &lovek, ki ga je popolnoma osvojil Kristus.«

S. DR. SNEZNA VECKO V SPREMNI BESEDI

©
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